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208.

Regierungsverordnung 

vom 21. Juli 1943,
betreffend die Erganzúng der Regierungsver- 
ordtrang vom 19. Mai 1939, Slg. Nr. 171 vom 
Jahre 1940, liber die Zusammenlegung land- 
wirtschaftlicher Grundstucke und andere Re­

gelungen des Grundbesitzes.

Die Regierung des Proiektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
111 Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) liber die Verlán- 
genmg und Abánderung einiger Bestimmun- 
8'en des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

Art. I.
Wenn die sachlichen Voraussetzungen (§§ 1 

uua 5 des Zusammenlegungsgesetzes in der 
bassung der Beilage A der Reg. Vdg. Slg. 
w. 171/1940) fiir eine Zusammenlegung vor- 
legen, kann das Ministerium fiir Band- und

Vládní nařízení 

ze dne 21. července 1943,

kterým se doplňuje vládní nařízení ze dne 
19. května 1939, č. 171 Sb. z roku 1940, 
o scelování hospodářských pozemků a o jiných 

úpravách pozemkové držby.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn, ř. prot. str. 42) :

ČI. I.

Jsou-li splněny věcné předpoklady scelo­
vání (§§ 1 a 5 scelovacího zákona ve znění 
přílohy A vl. nař. č. 171/1940 Sb.), může mi­
nisterstvo zemědělství a lesnictví nařídit! pro 
jednotlivá řízení po slyšení pozemkového úřadu
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Forstwirtschaft nach Anhórung desr Boden- 
amtes fiu- Bohmen und Máhren fiir einzelne 
Verfahren anordnen, daB die Zusammenlegung 
abweichend von den sonstígen Vorschriften 
nach MaBgabe der nachstehenden Bestimmun- 
gen durchgefuhrt wird.

§ I-

Die Landeskommission kann zuř Vornahme 
der erforderlichen Yorarbeiten und zur Auf- 
stellung- des Zusammehlegungsplanes einen 
Lokalkommissar bestellen, auch wenn die Be- 
steHung von einer gěringeren ais der im § 64, 
Abs. 1, Buchst. b), des Zusammenlegungs- 
gesetzes in der Fassung der Beiiage A der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 171/1940 festgesetzten Anzahl 
der Eigentumer begehrt worden ist.

§ 2.

Einer erneuten Zusammenlegung konnen 
auch Grundstiicke unterzogen werden, die be- 
reits friiher zusammengelegt worden sind.

§ 3.

(!) Im Zusammenlegungsgebiet konnen 
samtliche Grundstiicke zusammengelegt wer­
den.

(2) Grundsatzhch nur mít Zustímmung der 
Eigentumer konnen geandert, verlegt oder 
einem anderen gegeben werden:

a) Gebaude, Hofraume und Hausgárten;
b) Parkanlagen;
c) . Naturschutzgebiete und geschutzte Land- 

schaftsteile ý
d) Friedhofe, Denkmáler und Familien- 

gráber;
e) Sportánlagen (Sportplátze, SchieBstánde, 

Schwimmbáder u. dgí.);

f) Gatter und Niederwildremisen;
g) Seen, Fischteiche und Fischzuchtan- 

stalten;
h) Mineralquellen mit den dazu gehorigen 

Grundstiicken;
i) Lehm-, Sand-, Kies-, Kalk-, Mergel-, Ton-, 

Erz_ und Gipsgruben, Stein- und Schiefer- 
briiche sowie andere gewerbliche Anlagen, 
sofern sie dauernd im Betrieb sind, Stein- 
kohlen-, Braunkohlen- und Torflágen;

j) Gartnereien;

pro Čechy a 'Moravu, aby sdělování bylo pro­
vedeno odchylně od jinak platných předpisů 
podle ustanovení dále uvedených.

§ 1.

Zemská komise může ustanovili místního 
komisaře, aby vykonal potřebné předběžné 
práce a vypracoval scelovací plán, i když o jeho 
ustanovení žádal menší počet vlastníků, než je 
uvedeno v § 64, odst. 1, písm. b) seelovacího 
zákona ve znění přílohy A vl. nař. č. 171/ 
1940 Sb.

§ 2.

Opětovnému scelování mohou býti podrobeny 
také pozemky, které již dříve byly sceleny.

§ 3.

0) Ve scelovacím obvodu mohou býti scelo- 
vány všechny pozemky.

(2) Zásadně toliko se souhlasem vlastníků 
mohou býti změněny, přeloženy nebo jinému 
přiděleny:

a) budovy, dvory a.zahrady při domech;

b) sady; /
c) přírodní chráněná území a části krajin 

požívající ochrany;
d) hřbitovy, pomníky a rodinné hroby;

e) sportovní zařízení (sportovní hřiště, 
střelnice, plovárny a pod.);

f) obory a remízky pro drobnou zvěř;
g) jezera, rybníky a zařízení pro chov ryb;

h) minerální prameny s příslušnými po 
zemky;

1) jámy na hlínu, písek, křemen, vápno, 
slin, jíl, rudu. a sádru, lomy kamenné a břidli­
cové, jakož i jiná živnostenská zařízení, pokud 
jsou trvale v provozu, ložiska uhlí kamenného, 
hnědého a rašeliny;

j) zahradnictví;
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k) Gewásser, die einem gewerblichen Be- 
triebe dienen.

(s) Der Zustimmung der Eigentumer bedarf 
es nicht, wenn die Ziele der Zusammenlegimg 
eine. solche MaBnahme dringend erfordern.

(i) Eisenbahnen, WasserstraBen, Auto- 
bahnen und dffentliche StraBen diirfen nur 
mit Zustimmung der Eigentumer oder der m- 
standigen Behorden verándert werden.

(5) Wenn nicht landwirtscháftliche Grund- 
stucke in die Zusammeniegung einbezagen 
werden, ist die bauliche Gestaltung und Ent- 
wicklung der Gemeinde gebuhrend zu beriick- 
sichtigen. Die Landeskommission hat daher in 
solchen Fállen die fiir die gemeindliche Pla- 
nung zustiindige Behorde zu hořen und ihr 
die Moglichkeit zur gutachtlichen ÁuBerung. 
zu geben.

§ 4.

(1) Zur Verbesserung der landwirtschaft- 
iichen Besitzverháltnisse im Zusammen- 
legungsgebiet kann an Stelle einer Abfindung 
in Land eine Abfindung in Geld gegeben 
werden:

a) fiir landwirtscháftliche Grundstiicke und 
Betriebe, die von ihren Eigentumern dauernd 
nicht selbst bewirtschaftet werden und zur 
Erhaltung der Lebensgrundlage ihrer Eigen- 
tiimer oder deren Kinder nicht erforderlich 
sind,

b) fiir nicht lebensfáhige landwirtscháftliche 
Kleinbetriebe, wenn ihre Erhaltung einer ge- 
sunden Besitzverteilung entgegensteht,

c) fiir Gebaude, Hofraume, Hausgarten und 
sonstige Grundstiicke, wenn sie fiir die Auf- 
lockerung der Dorflage in Anspruch genommen 
werden miissen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten 
sinngemaB auch fiir Teile von Grundstiicken 
und Betrieben.

(3) Das auf Grund des Absatzes 1, Buchst. a) 
und b), gewonnene Land ist grundsátzlieh zur 
VergroBerung bestehender landwirtschaft- 
licher Kleinbetriebe zu verwenden. •

• § 5.

t1) Die Landeskommission entscheidet, in 
welchen Fallen (§ 4) eine Geldabfindung zu- 
lassig ist. Sie hat hierbei die widerstreitenden 
Interessen der Teilnehmer gegeneinander ab- 
zuwagen. Harten sind tunlichst zu vermeiden.

k) vody sloužící živnostenskému provozu.

(3) Souhlasu vlastníků není třeba, vyža­
duj e-li účel scelování naléhavě takové opatření.

(4) železnice, vodní cesty, dálnice a veřejné 
silnice mohou býti změněny jen se souhlasem 
vlastníků nebo příslušných úřadů;

(5) Jsou-li do scelování pojaty pozemky 
nikoliv zemědělské, buď náležitě přihlédnuto 
k stavebnímu uspořádání a.k vývoji obce. Zem­
ská komise vyslechne proto v takových pří­
padech úřad příslušný pro plánování obcí a 
poskytne inu možnost k znaleckému vyjádření.

§ 4.

(i) Aby poměry zemědělské držby ve sceio- 
vacím obvodu byly zlepšeny, může náhrada 
místo v půdě býti dána v penězích:

a) za. zemědělské pozemky a podniky, na 
nichž jejich vlastníci sami trvale nehospodaří 
a kterých vlastníci nebo jejich děti nepotřebují 
nutně k udržení své životní základny,

b) za malé života neschopné zemědělské 
podniky, odporuj e-li jejich trvání zdravému 
rozdělení držby,

c) za budovy, dvory a zahrady při domech 
a jiné pozemky, musí-li jich býti použito k účel­
nému uspořádání místní trati obce.

(-) Ustanovení odstavce 1 platí obdobně i pro 
části pozemků a podniků.

(3) Půdy získané podle ustanovení odstavce 1, 
písm. a) a b) budiž zásadně použito k zvětšení 
již existujících malých zemědělských podniků.

§ 5-
(i) O tom, v kterých případech (§ 4) je pří­

pustná peněžitá náhrada, rozhoduje zemská ko­
mise, jež při tom navzájem zhodnotí odporující 
si zájmy účastníků. Tvrdostí jest se, jak jen 
lze, vyvarovat!.
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(2) Gegen die Entscheidung der Landes- 
kommission steht den Beteiligten die Berufung 
an die Ministerialkommission zu.

§ 6.

(!) Die Geldabfindung wird von der Landes- 
kommission festgesetzt. Sie muB dem Eigen- 

.tii-mer eine angemessene Schadloshaltung 
(§ 365 ABGB) gewáhrleisten.

(2) Wird nur ein Teil einer wirtschaftlichen 
Einheit in Geld abgefuíiden, so wird fiir die 
etwaige Wertverminderung des Restes eine IrS- 
sondere Entschádigung gewahrt.

(3) Bei der Festsetzung der Geldabfindung 
sind die Bestimmungeii der Sehatzordnung 
vom 23. Juni 1933, Slg. Nr. 100, sinngemáB 
anzuwenden.

(4) Bei der Festsetzung der Geldabfindung 
ist auch auf Nachteile Riicksicht zu nehmen, 
welche Nutzungs- und Gebrauchsberechtigte — 
insbesondere. Mieter oder Páchter — durch die 
Aufgabe des in Geid abzufindenden Grund- 
stiickes erleiden und die der Eigentumer zu 
ersetzen verpflichtet ist; dies gilt jedoch nicht, 
wenn die gegen den Eigentumer zustehenden 
Entschadigungsansprdche bereits aus der zu 
leistěnden Geldabfindung zu befriedigen sind.

(5) Auch fiir Nachteile, die der Eigentumer 
zu ersetzen nicht verpflichtet ist, kann den Be- 
rechtigten aus Billigkeitsgrunden eine Ent- 
schadigung gewahrt werden.

(G) Wird der festgesetzte Wert des Grund- 
stiickes durch den Abzug des Wertes der ah 
dem Grundstiicke haftenden Dienstbarkeiten 
oder ReaEasten unverháltnismáBig herab- 
gesetzt, so kann dem Eigentumer nach billigem 
Ermesseň mit Riicksicht auf die wirtschaft- 
liche Bédeutung der tatsaéhlichen Eigentums- 
běschránkung eine besondere Entschádigung 
gewahrt werden.

(7) Die Geldabfindung sowie die besonderen 
Entschadigungen sind auf den von der Landes- 
kommission bestimmten Zeitpunkt der Auf­
gabe des Grundstiickes abzustellen.

(s) Gegen die Entscheidung iiber die Geid- 
abfindung und iiber die besonderen Entschadi­
gungen steht den Beteiligten die Berufung an 
die Ministerialkommission zu.

§ 7-

C1) Die Geldabfindung sowie die besonderen 
Entschadigungen (§ 6, Abs. 5 und 6) sind vor- 
schuBweise aus Landesmitteln zu leisten.

(2) Z rozhodnutí zemské komise mohou se 
účastníci odvolati k ministerské komisi.

§ 6.

0) Peněžitou náhradu určí zemská komise. 
Tato náhrada musí vlastníku zaručiti přiměřené 
odškodné (§ 365 obč. zák.).

(2) Poskytuje-li se peněžitá náhrada jen za 
část hospodářské jednotky, budiž dáno zvláštní 
odškodnění za případné snížení hodnoty zbytku.

(3) Při stanovení peněžité náhrady použije 
se obdobně ustanovení odhadního řádu ze dne 
23. června 1933, č. 100 Sb.

(4) Při stanovení peněžité náhrady budiž 
přihlédnuto také k újmám, které utrpí poži­
vatelé a uživatelé -— obzvláště nájemci nebo 
pachtýři — odevzdáním pozemku, za nějž má 
býti poskytnuta* peněžitá náhrada, a které je 
povinen nahraditi vlastník; to však neplatí, 
mají-li býti nároky na odškodnění, příslušející 
proti vlastníku, uspokojeny již z peněžité ná­
hrady, která má býci poskytnuta.

(s) Také za újmy, které vlastník není po­
vinen nahraditi, může býti z důvodu slušnosti 
poskytnuto oprávněným odškodnění.

(6) Sníží-li se stanovená hodnota pozemku 
nepoměrně srážkou hodnoty služebností nebo 
reálných břemen na pozemku váznoucích, může 
býti vlastníku podle spravedlivé úvahy poskyt­
nuto zvláštní odškodnění se zřetelem na hospo­
dářský význam skutečného omezení vlastnictví.

(T) Peněžitá náhrada jakož i zvláštní odškod­
nění buďtež stanoveny ke dni odevzdání po­
zemku, který určí zemská komise.

(8) Z rozhodnutí o peněžité náhradě a 
o zvláštních odškodněních mohou se účastníci 
odvolati k ministerské komisi.

§ 7.

_0) Peněžitá náhrada jakož i zvláštní od­
škodnění (§ 6, odst. 5 a 6) hradí se zálohově 
ze zemských prostředků.
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(2) Die Erwerber von Grundstiicken aus 
dem auf Grund des § 4 gewonnenen Land- 
vorrat haben dem Lande den im Zusammen- 
legungsplan festzusetzenden Wert dei: Grund- 
stiicke zu vergiiten. Dabei sind fiir die Bewei’- 
tung von landwirtschaftlichen Grundstiicken 
die sonst im Zusammenlegungsverfahren 
geltenden Bestimmungen mafígebend. Es 
kann jedoch der so ermittelte \Vert in dem 
MaBe erhoht werden, in welchem der Betrieb 
des Erwerbers durch die Landzulage eine 
Wertsteigerung erlangt. Fiir die Bewertung 
von anderen Grundstiicken, insbesondere von 
Grundstiicken, die durch die Zusammenlegung 
eine neue Zweckbestimmung erhalten, ist — 
imter, Beriicksichtigung der fiir die allfállige 
Herrichtung des Grundstiickes erforderlichěn 
Kosten — iiberhaupt der Vorteil mafígebend, 
den der Erwerber durch die infolge der Zutei- 
lung solcher Grundstiicke eintretende Steige- 
rung der Ertragsfáhigkeit seines Betriebes er­
langt. .

(3) Schon vor der Aufstellung des Zusam- 
menlegungsplanes haben die Erwerber in einer 
von der Landeskommišsion festgesetzten 
Hohe und Frist einen Vorschufí auf die von 
ilmen zu leistende Vergiitung an das Land zu 
zahlen.

(4) Grundsatzlich ist anzustreben, dafí die 
Šumme der Geldabfindungen und der besonde- 
ren Entschádigungen den von den Erwerbern 
zu vergiitenden Gesamtwert der Grundstiicke 
nicht iibersteigt. Soferne trotzdém ein Unter- 
schiedsbetrag zu Lasten des Landes (Ahsatz
1) nicht vermeidbar ist, kinnen zu seiner 
Deckung offentliche Mittel eingesetzt werden.

§ 8.

(D Die Leistung der Geldabfiňdung sowie 
der besonderen Entschádigungen erfolgt bin- 
nen 8 Tagen nach der Aufgabe des Grund­
stiickes.

(2) Die GeldabfindUng ist dem Eigentiimer 
der im § 4 erwahnten Grundstiicke nur dann 
unmittelbar auszuzahlen, wenn er den Bev/eis 
erbringt, dafí alle Personen, denen auf Grund 
biicherlicher Eintragungen Rechte an dem in 
Geld abgefundenen Grundstiick zustehen, oder 
ln deren Interesse die Geldabfindung gemafí 
§ 6, Abs. 4, erhoht wurde, damit einverstan- 
den sind. Falls dieser Beweis nicht erbracht 
wh’d, ist die Geldabfindung bei dem Bezirks- 
gerichte zu erlegen, in dessen Sprengel das in 
Geld abgefundene Grundstiick ganz oder libé*

(2) Nabyvatelé pozemků utvořených z půdy 
získané podle § 4 nahradí zemi hodnotu po­
zemků, jež se určí seelovacím plánem. Při tom 
jsou pro ocenění zemědělských pozemků roz­
hodné předpisy platné jinak ve seelovacím ří­
zení. Avšak takto zjištěná cena může býti zvý­
šena v té míře, v jaké se zvýší hodnota podniku 
nabyvatelova přidáním půdy. Pro ocenění 
jiných pozemků,, zvláště pozemků, které scelo- 
váním nabudou nového účelového určení, jest 
— s přihlédnutím k nákladům potřebným k pří­
padné úpravě pozemku — vůbec rozhodný pro­
spěch, jehož dosáhne nabyvatel tím, že v dů­
sledku přidělení takových pozemků dojde ke 
zvýšení výnosnosti jeho podniku.

(s) Již před vypracováním scelovaéího plánu 
jsou povinni nabyvatelé ve výši a lhůtě určené 
zemskou komisí složití zálohu na částku, kterou 
jsou povinni zemi zaplatiti.

(4) Zásadně třeba se vynasnažiti, aby částka 
peněžitých náhrad a zvláštních odškodnění ne­
převyšovala celkovou cenu pozemků, kterou 
mají nabyvatelé zaplatiti. Pokud přesto nelze 
se vyhnouti rozdílu v částce zatěžující zemi 
(odstavec 1), může býti k jeho úhradě použito 
veřejných prostředků.

§ 8.

G) Výplata peněžité náhrady jakož i zvlášt­
ních odškodnění provede se do 8 dnů po ode­
vzdání pozemku.

(2) Peněžitá náhrada budiž vyplacena přímo 
vlastníku pozemků uvedených v § 4 jen tehdy, 
prokáže-li, že s tím souhlasí všechny osoby, 
jimž přísluší na pozemku, za nějž byla dána 
peněžitá náhrada, knihovně zajištěná práva, 
nebo v jejichž zájmu byla podle § 6, odst. 4 
zvýšena peněžitá náhrada. Nebude-Ii tento 
důkaz podán, složí sé peněžitá náhrada u okres­
ního soudu, v jehož obvodu zcela nebo převážně 
leží pozemek, za nějž byla poskytnuta peněžitá 
náhrada. Soud rozvrhne v nesporném řízení 
peněžitou náhradu — po srážce zvýšení povo-
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wiegend gelegen ist. Das Gericht hat die Geid- 
abfindung im aufierstreitigen Verfahren — 
nach Abzug der gemafí § 6, Abs. 4, gewáhrten 
Erhohung — nach den Grundsátzen der Exe- 
kutionsordnung und den Beti’ag der gemáfi § 6, 
Abs. 4, gewáhrten Erhohung nach dem Ver- 

. háltnis der gegen den Eigentiimer zustehenden 
Ersatzanspriiche zu verteilen.

> (3) Der im Absatz 2 angefuhrte Beweis ist
durch eine Urkunde, auf der die Unterschrift 
der berechtigten Person gerichtlich oder von 
einem Notár beglaubigt ist, oder durch eine of- 
fentliche Urkunde zu erbringen.

(4) Dinglich Berechtigten, die bei der Ver- 
y teilung der Geldabfindung ganz oder teilweise 

leer ausgehen, kann von der Landeskommis- 
sion auf Kosten des. Landes. aus Billigkeits- 
gríinden, insbesondere wenn ihr Gnterhalt 
soiist gefáhrdet wáre, nachtráglich eine be- 
sondere Entschádigung gewáhrt werden. Fiir 
den Ersatz dieser Auslagen gilt § 7, Abs. 4, 
entsprechend.

§9.

(1) Pachtrechte an den durch Geld abgefun- 
denen Grundstiicken erloschen in dem von der 
Landeskommission bestirnmten Zeitpunkt der 
Aufgabe des Grundstiickes.

(2) Die dinglichen Rechte an den durch Geld 
abgefundenen Grundstiicken, die nach der Ent- 
scheidung der Landeskommission von dem Eť- 
werber nicht zu tibernehmen sind, erloschen im 
Zeitpunkt der Leistung der Geldabfindung.

§ 10.

Soweit der an der Zusammenlegung Betei- 
ligte gemáí?) den §§ 4 bis 8 durch Geld abge- 
funden wird, konnen ihm keine Kosten des 
Zusammenlegungsverfahrens auferlegt wer­
den.

§ 11.

Soweit die Bestimrnungen der §§ 1 bis 10 
nicht entgegenstehen, gelten die sonstigen 
Vorschriften liber die Zusammenlegung von 
Grundstiicken.

Art. II.

^ Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
Yerkiindung in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Land- und Eorstwirtschaft im Einverneh-

leného podle § 6, odst. 4 — podle zásad exe­
kučního řádu, a částku zvýšenou podle § 6, 
odst. 4 podle poměru nároků na náhradu, pří­
slušejících proti vlastníkovi.

(s) Důkaí uvedený v odstavci 2 budiž pro­
veden listinou, na níž je podpis oprávněné 
osoby ověřen soudně nebo notářsky, nebo ve­
řejnou listinou.

(4) Věcně oprávněným, kteří vyjdou při 
rozvrhu peněžité náhrady zcela nebo zčásti na 
prázdno, může zemská komise z důvodů sluš­
nosti poskytnouti dodatečně zvláštní odškod­
nění na náklad země, zvláště když by jinak 
jejich obživa byla ohrožena. Pro úhradu těchto 
nákladů platí obdobně § 7, odst. 4.

§ 9.

(4) Pachtovní práva na pozemcích, za něž 
byla poskytnuta peněžitá náhrada, zanikají 
dnem odevzdání pozemku, který určí zemská 
komise.

(2) Věcná práva na pozemcích, za něž byla 
poskytnuta peněžitá náhrada a která podle roz­
hodnutí zemské komise nemají Gýti převzata 
nabyvatelem, zanikají dnem zaplacení peněžité 
náhrady;

§ 10.

Pokud účastník scelování obdrží náhradu 
v penězích podle §§ 4 až 8, nemohou mu býti 
uloženy náklady scelovacího řízení.

§ 11.

Pokud ustanovení §§ 1 až 10 tomu neodpo­
rují, platí ostatní předpisy o scelování pozemků.

či. 11.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provede je ministr zemědělství a les­
nictví v dphodě s ministry vnitra, spravedlnosti,
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nien mit dem Ministei’ des Irinern, dem Justiz- 
minister, dem Finanzminister nnd dem Leiter 
des Bedenamtes fiii' Bohmen und Máhren 
durchgefuhrt.
"■' i . • s%

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:
Bienert m. p.

Der Minister f ii r L a n d- und Forst- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

financí a s vedoucím pozemkového úřadu pro 
Čechy a Moravu.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

209.
Kundmachung des Ministers 

fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 14. Juli 1943
iiber die kaulmannische Durchfiihrung des 
Aufkaufes und der Lieferung von Milcherzeug- 
nissen, Fetten, Gefliigel, Eiern, Honig und 

weiteren Erzeugnissen.

Der Minister fúr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regierungs- 
verordnung vom 18. September 1B39, Slg. Nr, 
206, betreffend die Ermachtigung des Ministe- 
riums fúr Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und Fut- 
térmitteln, in der Fassung der Regierungsver- 
ordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 414, 
und auf Grund der §§ 4 und 5 der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1940, Slg. Nr. 270, 
iiber die Zustandigkeit - des Ministeriums fúr 
Landwirtschaft:

§ I-
G) Mit der kaufmannischen Durchfiihrung 

des Aufkaufes und der Lieferung von Milch- 
erzeugnissen, Speisefetten, Rohstoffen zur 
Erzeugung von Kunstspeisefetten und olen, 
Geflúgel, Eiern, Honig und Wachs sowie von 
weiteren Erzeugnissen, die das Ministerium 
fúr Land- und Forstwirtschaft bestimmt, wird 
die Gesellschaft fúr den Handel mit Milch,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 14. července 1943

o obchodním provádění výkupu a dodávky mléč­
ných výrobků, tuků, drůbeže, vajec, medu a 

dalších výrobků.

Ministr zemědělství a. lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti mini­
sterstva zemědělství:

§ I-
(i) Obchodním prováděním výkupu a dodáv­

ky mléčných výrobků, jedlých' tuků, surovin 
k výrobě umělých jedlých tuků a olejů, drů­
beže, vajec, medu a vosku, jakož i dalších vý­
robků, které určí ministerstvo zemědělství a 
lesnictví, pověřuje se Společnost pro obchod 
mlékem, tuky a vejci, společnost s r. o. v Praze, 
která změní své jméno na „Společnost pro ob-


